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IMpoBeneHo TunosnoriyHui aHani3 (yHKIIOHYBaHHsS 3allepPeueHHs B TI'€PMAHCbKUX, POMAHCHKUX 1
CIIOB'IHCBKMX MOBaX. MOHO- 4 IIOJIHETaTMBHMH XapaKTep MOBH BHM3HAYA€ThCS CHOCOOOM MOPQOJIOrigHOI
peanizanii HEO3HAUCHMX 3aliMCHHUKIB 1 HPHUCIIBHUKIB Yy 3alepeyHoMYy peueHHi. [lapanenpHe B)KMBaHHA
3allepeyHnX MapKepiB i3 3amepedHuMH (pazamMu 3yMOBIIOE MOJIIHEra-TUBHMI CTaTyCc MOBH, BiJICYTHICTb
3a1IepevyHoro MapKyBaHHs 3acBifdye ii MOHOHETaTUBHUH XapaKTep.

Knrouogi cnosa: Herauis, 3aliepedeHHs, MOHOHETallis, ITOJiHEralis, 3alepeuHe y3roJDKeHHS, IMOJBiiHa
HETallisl, TUITOJIOT1S.

3aexHO BiJ TOro, Y4 HEO3HAUCHI 3aiMEHHUKM Ta NPUCITIBHUKH BXKMBAIOTHCS B 3aIIEPEYHOMY PEUEHHI
aBTOHOMHO, UM B CYIPOBOJI 3allepedyHOl YacTKH, HMPUPOAHI MOBM MO)KHA YMOBHO IOIUIMTH Ha MOHO- Ta
ToNiHeTaTuBHI. SIBHIe noaineeayii [2, c. 11] Ha3uBarOTh WIe 3anepeynum y3200dcenusm (negative concord,
KOHZpYIHYUs) - TAPAICIBbHUM YXKHMBAHHAM 3allepedHHX MapKepiB i3 3amepeuHumu Qpazamu Oe3 JOrivHol
akymymsiii  3amepedeHsst [6, c. 203-223], MHOXMHHHM 3amepedeHHsM [4], "mocwieHHsM, emdazor"
3anepeueHHs [15]. Mera Hamoi mpami - 3'icyBaTM 0COOMMBOCTI (DYHKIIOHYBaHHS CHUCTEM Heramii y
IePMAHChKHX, POMAHCHKHUX 1 CJIOB' SIHCBKUX MOBAX.

Oxpemi nocnigauky [12; 20] HOSCHIOIOTH NOMIHETAaTUBHICTH 3a Joromororo tepMmiHonorii E. Kanra, sixmit
PO3DI3HSB meepodicents, 3anepedents, obmedicentss SIK KaTeropil SIKOCTI Ta O0OUHUYHICMb, MHOMCUHHICHb 1
6ceocsadicHicmb K KilbKicHI kareropii. 3a KaHTom, mnepBHHHUM 3anepedeHHsM y MoOBax Oylo sKicHe Ta
KiJIbKiCHE, a IMi3HIIe B ISSIKUX MOBaX (JaBHBOAHIIIICH-Kil, TaBHBOHIMEIIbKiH) OOH/[Ba 3ariepeyueHHs 3IIIIHCS B
€IIHe, YUM 3aCBIIYMIIM JIOTiYHO BHMIUMH cTymiHb po3BUTKy [3]. Ilro kaHTtiBchKy Tedy O. €cnepceH minnas
KputHLi. B pamMkax Takoi Teopii BaKKo NOSICHUTH, HA HOro AyMKY, YOMY 3a3HaueHi MOBH 3HOBY "nmerpagyBain’
JI0 KOJIMILTHBOT'O HIKYOTO PiBH [15] po3BUTKY 3anepeyeHHs.

I'. KxxmrkkoBa BBaXKae IO€IHAHHS 3alePEYHOro 3aiiMeHHMKA (KBAHTOpA 3arajlbHOCTI) Ta Herauil JiecioBa
noosiiinoio necayicio [16]. OmHak 1el TepMiH dYacTille B)KMBAIOTh Ha ITO3HAUCHHS I1HIIOTO 3allepeyHOro
(beHOMeHa, KoM HapaJielibHe BXKMBAHHS JIBOX 4 OUIbIIE 3allepeUHMX €JIEMEHTIB IIPU3BOAUTH /10 HEHTpaizanil
3aIepeyHoi CeMaHTUKU. ToMy OfIHOUaCHE MapKyBaHHs 3allepeUCHHAM IpPeAnKaTa Ta HeO3HAUeHHUX 3aiMEHHHKIB
(IpUCNiBHUKIB), IPH SIKOMY 30€piraeTbcsi CEMaHTHKA 3allePedeHHs, I03HAYUMO TEPMIHOM noiHe2ayis.

VY npuposHMX MOBaxX 3alepedyHe MapKyBaHHS MOXeE BiOyBaTHCS B DPEUCHHI 3a DPI3HUMH CXEMaMH.
31e611b110r0 BOHO €KCILTIKYEThCS B IIPeUKaTHIH 30Hi [14, ¢. 563], popmyroun y Bcix (i craponasHi, i cyuacHi)
IHIOEBPOIEHCHKNX MOBAaX MOHOHETAaTUBHI CTPYKTYpH. J[0 TOro », 3alepedeHHs MOXe peajli3yBaTHUCh 3a
JIOIIOMOr'OK0  3alepPEeYHHUX CIiB, a00 OIHOYACHO 3allepedeHHSM IIPeAUKaTa Ta HEO3HAUCHUX 3aliMEHHUKIB 1
MPHCIIIBHUKIB, SIKIIIO BOHU HASBHI.

VY naBHIX iHIOEBPONEHCHKUX MOBAX 3allepPEUCHHs MepelaBalocs 3a JOINOMOIOK OIHOro (opMalbHOro
3aco0y: Bell. na, aB.-Niepc. naiy, XeTChbK. natta, aBect. noit, na [1]. IlokazoBo, 110 B HEIHIOEBPOIIEHCHKIX MOBaX
3allepeueHHs BHPAXKAJOCs AaHAJOTIYHO: IIyMmep. nu, smoH. nai. Ile cBiIUUTH 1 NPO IaBHE MOXOIKECHHS
3aIepeyeHH s, 1 PO CIIOPiJHEHICTh 1HI0EBPOIEHCHKUX Ta HEIHIOEBPOIIEHCHKUX MOB.

INepsicHa iHillianpHa MO3ULIISA 3alIEpPEUCHHS 3yMOBJICHa KOMYHIKaTHBHOI MOTPEOOI0 BUHECTH Ha NEPILIHit
IUIAH CJIOBO, WO MICTWUTh HaWBaXIuBilly iH(opmMaliro noeigomiieHHA. Lld TeHAeHIs XapakrepHa s
iHI0€eBpoOIIElicbkoro peyeHHs 3araoM. [li3Hile 3anepeyna 4acTka 3aiHsa NPEerno3uLiIo O Ji€ciIoBa.

SIKINo mHpeauKaTHE 3allepeueHHs B JIABHIX 1HIOEBPONEHCHKMX MOBaX BHMPaXaJocs OJHAKOBO - 3a
JIOIIOMOI'OK0 4acTKH, TO HAsBHICTb Yy DPEUCHHI HEO3HAUCHUX (32 IHILOK TEPMIHOJIOTIEI0 Y3araJlbHIOIOUHX
3aliMEeHHMKIB 1 mpuciiBHUKIB [2, ¢. 10]) Ta ocobmuBocTi TXHBOI B3aeMopii 3 3alepedeHHSIM MPU3BOAWIN J0
(hopMyBaHHS MOHO- Ta HOJIIHETaTUBHUX CTPYKTYD, SIKi i BU3HAYAIN MOHO- Ta MOJIIHETaTUBHUN XapaKkTep MOBH.
V npansx 3 HOpiBHAUIBHO-ICTOPUYHOIO MOBO3HABCTBA 3a3HAUCHO, 1110 HEO3HAUYCH] 3aiMEHHUKU Ta NPHCIiBHUKH
BXKUBAJINCH B iHJIOEBPOINEHCHKOMY PEUEHHI CIIOYaTKy B IO3UTHUBHINM (OpMI 1 JIMILE T[] BIUIMBOM 3alepeueHHs
HaOyBaJIi 3allepeyHOro 3HaueHHsA. lle MOrio cynpoBODKyBAaTHCS IapaielIbHUM 3allepeuyHUM MapKyBaHHSIM
3a3Ha4YCHUX OJMHMIb, 200 JIMIIIE NOIIMPEHHAM 3alIepevHOro 3MicTy, 6e3 Horo popMalibHOr0 BUPa)KCHH.

DyHKLIOHYBaHHS MOHOHETaTUBHUX CTPYKTYP MOXKHA MPOCTEKHUTH L€ B IIMCbMOBUX NaM'ITKaX KIACHIHOI
JIATUHU:

(1) Nemo illum tutorem unquam liberis suis scripsit, nemo illum sermone dignum judicabat
[Cic. Cluent. 4, mut. 3a 5, c. 202].

'HiXTO HIKOJNM HE 3aIMCyBaB HOTrO OMIKYHOM JUISl CBOI JiTEH, HIXTO HE BBA)KaB HOT0 T'iTHIM PO3MOBH' ,

Jie B 3anepeuHiil (opMi BXHBAETHCS JIUIIE 3aMEHHHUK nemo ' HIXTO', a o0MIBa NpeAuKaTH - scipsit '
3anucyBaB' i judicabat ' BBaXaB' - MalOTh CTBEPKYBaJIbHY (hopmy.



PosrisiHeMO MOXUIMBI 3pa3Ky 3allepedHOr0 MapKyBaHHsS B CIOB'SHCBKHMX, T€PMAHCBKHX I POMAHCBKHX
MOBaX.

C10B'THCEKI MOBH IIPaBOMIPHO 3apaxoOBYIOTh JI0 TojiHeratuBHuX [8; 16; 19; 2]. 3anepeuni 3aiiMeHHUKN
Ta MPUCITIBHUKY BXKUBAIOTHCSA B LIMX MOBAxX JIMIIE NApalieibHO 3 3alepPeyHO0 YacTKON, HE aKyMYIIOIYH 4,
HAaBIIAKU, HEHTPaJIi3yl0uH 3alepeyuHy CeMaHTHKY PEUCHHS 3arajioM.

(2) Tipxo  epazuna Mapito uucma mamapceka 6umMosa O00YKY, il  XOMIAOCA — CKA3AMU, WO
60HU @JiCe Ha 60N I HIXMO menep He Mae npaga 3aboponumu im posmosismu no-ceoemy (P. IBa-
HUYYK).

(3) Huxoco ne 6yoem 6 dome, Kpome cymepex (B. [lacmepnax).

(4) Karus nie naturalnie nie wiedziai o opiniach ludzkich (B. Prus). 'Kapyce, 3BicHO, HI40r0 HE 3HaB ITPO
JIYMKY Jrozeit'.

IIi npuxyiagy 3acBiAYyIOTh, 10 BXXKMBAHHS 3allepeYyHHUX 3aiIMEHHUKIB 1 IIPUCIIBHUKIB CYIIPOBOIKYETHCS
000B' SI3KOBOIO HETalli€r0 IPEANKATA.

(5) Beuipne conye, osikyio 3a ecix, Kompi niuum ne ockeeprnunu oyuiy (J1. Kocrenko).

(6) A nuueeo ne denaio, ona gecv gex mpyoumcs (V1. 'onuapos).

BincyrHicTb 3anepedHoi 4acTKu NPU3BOAUTS JI0 arpaMaTU3My CUHTaKCHYHOI KOHCTPYKUil: *Kompi nivum
ockgeprunu  Oyuty. KinbKicTh HEO3HaYeHMX 3afiMEHHUKIB 1 HPHUCIIBHHUKIB, MOP(OIOriYHO MAapKOBaHHX
3aIlepeueHHsAM, IPAKTUYHO HEOOMEXeHa:

(7) Hixmo, Hiax, Hiuum He cnunumo
JIroobmu yenoenuii npoepec (1. CBiTinanmii).

[Monineraunist B ykpaiHCBbKili MOBI HE 3aJI©XXHUTh BiJf IpaMaTH4HO! (QYHKII] 3ralaHuX OAWHHMIIb. 3arepedHi
CJIOBa MOXKYTh BUCTYIIATH B PEUCHHI B (QyHKLII: ImiameTa

(8) Hixmo ne 6youms posxeimaux keimmsm chig oumsyux... (b.-1. AHTOHHY);

(9) Ham nuxmo ne nomewaem: scunku Hem ooma (H. T'oronp); nonatka

(10) Ta wixooa i cadxu, ne 6yoe nivoeo (T. llleBuenko);

(11) I'aoaem eempenas mnadocmo, komopoii nuuezo He dxcans (A. C. [lymkun); o3HaYeHHS

(12) I I'anna, wo it ni poouna, Hisxou paou ne oana (1. KornspeBcbkuii);

(13)4 ona, kaxcemcs, 6cio oacusnb, Kak no naibyam, 3HAem: HU KYAYbl, HU OBOPHA ee He
obmanym ... nuxakux owiubok ne oenaem... (. T'oHgapoB).

OpHaK y KOXKHOMY 3 HaBEJICHUX NPHUKIIAIB 3allepedHa YacTKa He € 00IiraTopHuM KOMIIOHEHTOM PEUCHHSL.

[No3uuis 3anepeyHnx CIiB y pedeHHi 100 TI€CIOBA TaKOX HE BIUIMBAE HA IMOJIIHETALII0 B CIIOB'THCBKHX
MoBax. Ha npukiazni moiscbkoi MOBM MOXKHA IIEPECBIIUMTHCS, 11O 3allepeyHi 3aiiMEHHHKH Ta MPUCITIBHUKH B
TIpe- 91 IOCTIIO3UIIIT JI0 JIIECIIOBA OJTHAKOBO CYIIPOBOKYIOTHCS 3alIEPEYHOI0 4acTKoIo [9, c. 4]:

(14) Zadne dziecko nie wyjechalo na wakacje. "Konna nutuna He noixana Ha KaHIKy/IH'.

(15) Nie wyjechalo na wakacje zadne dziecko. ' He noixana Ha KaHiKy/I{ )KOJJHA JTUTHHA'.

BinmoBigHO NOBOAATHCS MapKOBaHi 3allepedeHHsIM Heo3HaueHi 3aiMEHHUKH Ta MPUCIIBHUKY Y CXiTHO- Ta
IiBJICHHOCIIOB' SHCHKUX MOBaX, HAPHUKIIAJ, y pociiichkiil 1 cepboxopBarchkiii [21,

c. 115]:

(16) Mapus ne suoum nuxoeo.

(17) Marija ne vidi nikoga.

Ha BigMiHy Biz CJIOB' SIHCBKHX, Cy4acHi IeépMaHChbKi MOBHM - IIOCJIJJOBHO MOHOHeraTuBHi. He3anexxHo Bijx
TIOPSIAKY CIIiB, 3allepedeHHs B HUX EKCIUTIKYETHCS 32 JIOIOMOTOI0 JIMIIE OHOTO (POPMaHTa, SIK Lie LIIOCTPYIOTh
npukIiaay 3 Himenpkoi (18)-(20) Ta anrmiiicekoi (21)- (22) MoB:

(18) Aber dann durfte wiederum niemand anfassen als Arnold und ich (T. W. Storm). ' Asie, 3HOBY X TakH,
HIXTO KpiM MeHe i ApHOIIb/Jja He MaB IpaBa JOTOPKHYTHCS .

(19) Warum war sie so zornig auf ihn, er hatte doch nichts getan? (S. Zweig). YoMy BoHa Oyia Taka JItoTa
Ha HBOT0, BiH X HIYOr0 HEe 3poOuB?".

(20) Ihr  habt kein Gefiihl dafiir, dass prophetische Menschen sehr leidende Menschen sind
(F. W. Nietzsche).

' Bu He po3yMi€Te, SKUMH CTPAKICHHUMH JIFOJBMH € TIPOPOKH .

(21) She did nothing of the kind (A. Trollope). ' Bona Hidoro noxioHoro He pobmia'.

(22) - No, no. Nothing modern for me (A. Huxley). 'Hi, Hi. st MeHe HidOoro cy4acHoro'.

[Mo3uuiss MapkoBaHOTrO 3anepeyeHHsIM 3aiMEHHUKA UM IPHUCIIIBHUKA IIO0 IpearKaTa He Mae YKOIHOTO
BIUIMBY Ha ()OpMy IpeAuKaTra - BOHA 3aIMINAETHCS CTBEPDKYBAJIBHOIO. JIWme Uil OKpeMHX [iajieKTiB i
po3moBHEX BapianTiB anrjiiicekoi (Black English (23), (24) [411]) um HiMmenpkoi MOB (OaBapChKH JialieKT
(25), (26), xapakTepHIMH € MOJIIHETaTHBHI CHHTaKCHYHI CTpYKTYpH [239]:

(23) Nobody said nothing to nobody. 'HixTo Hi4oro HikoMy He Ka3aB'.

(24) Maria didn t say nothing to nobody. 'Mapis HikoMy HIYOro He Ka3aia'.

(25) Ich bin froh, das ich keine Rede nicht halden brauch.

"SI panuii, o MeHi He NOTPIOHO BUCTYIATH 3 JKOJXHUMHU IIPOMOBaMH'.



(26) Und keinen andern nichd leihden wiel.
'l He XOue TepIiTH HIKOro 1HIIOro'.

Ha npukinaay noniHeraTMBHUX CTPYKTYP, X04a U 3piJika, MOYKHA HATPAITUTH TaKOX y CydacHId HiIMEIbKii
XyJOXHIH 1po3i:

(27) Bei ihnen wiirde keiner keinen verraten (A. Seghers).

'Cepen HUX HIXTO O HIKOTO HE BHIaB'.

PomaHChKi MOBM 3 HEOJHO3HAYHOK CHUCTEMOIO 3allepPEueHHs € MEepexXiJHOK JIAHKOK MK
MOHOHETaTUBHUMY T€pPMaHCHKUMU Ta TOJIIHETaTUBHIMU CIIOB' SIHCBKMMHU MoBaMmu. Crierigika poOMaHCHKAX MOB
BUSIBIISIETBCSL B TOMY, IO BCi BOHHM, 3a BHHATKOM ()paHIy3bKOi, TOJNEPYIOTH 3allepeyuHi KOHCTPYKLii 3
iH1eiHITHUIMHE KOMIIOHEHTaMH, JIMIIEe KOJIHM 3allepeyHril 3aliMEHHUK B)XUBA€ETHCS Y IIPEIO3HUIii CTOCOBHO
TIpenKaTa, HalpuKIIal, B iCIaHChKIH:

(28) Nadie ha venido [18, c. 116-117].

' HixTo He npuiinos'

[Moennanns 3aiiMeHHMKa B Wi mo3umii 3 (pa3oBHM 3amepedeHHsIM NEPETBOPIOE HEraTHBHUM 3MICT
BHUCJIOBJICHHS B ITO3UTHBHHKA:

(29) Nadie no ha venido [18, c. 117].

'Yei npuiinumy’.

SIKIo K 3arepeyHnii 3aiiMEeHHUK 3' SIBIISIETHCS Y ITOCTIO3HUIIT JI0 3alIepeYHOro IpeaAnKara

(30) Maria no viene nunca.

' Mapis HIKOJIM He TIPUXOZIUTB'

(31) Jorge no sabe nada.

Teopriii Hidoro He 3Hae,

TO 3HAUCHHA 3alepedyeHHs 30epiraerbcs. 3amepeyHe MapKyBaHHS IpeJuKarta € OONiraTOpHUM
KOMIIOHEHTOM TaKHX KOHCTPYKIIiH, a HOro BiICyTHICTh HPU3BOIUT JI0 arpaMaTH3MY:

(32) *Maria viene nunca.

IMoni6Ho GyHKIIOHYIOTH 3anepeyHi 3aiiMEeHHUKH Ta IPUCITIBHUKY B iTasmiicekiil MoBi (33 a). ¥V npenosuuii
10 TIpe/IMKaTa BOHHM BXKUBAIOTHCS 0€3 3arepeyHol YacTKH, a OJJHOYacHa peaii3allisl 3arepeyHnx 3aiMEeHHHUKIB 13
3allepeyHoI0 JacTKOI MOXJHBa (i 00OB' S3KOBa), JIMIIE SKIIO 3aiiMEHHUKH IepeOyBalOTh y MOCTIIO3UIIT 10
npeaukara [13, c. 211]. AnanoriqHa 3aKOHOMIPHICTB CHOCTEPITa€ThCsl B PYMYHCBKIH - nu vazui pe nimene - Ta
HOPTYraJbChbKill MOBaX - nal tenho visto nenhun 'Hikoro He 6auus'.

(33) a. Nessuno (*non)’ ha telefonato.

(*non) Mapkye HerpaMaTHYHICTh MOMKIJIMBOI KOHCTPYKIIi 3 *non.

' Hixto He 3arenedoHnyBasn'.

0. Gianni *(non) dice niente a nessuno.

' JIK. HIKOMY Hi4Oro He cka3as.'

[Iomo dpanIry3pKOro 3amnepedeHHs ne pas, SKe THKOIU PO3TIISIAIoTh SIK ITOTiHEeTaTHBHY KOHCTPYKIIIO, TO
JUISL [IbOI'O HEMA€ JKOJIHMX IIJICTaB, OCKUIBKM KOMIIOHEHTH He Ta pas - 1l¢ YaCTHHH OJHOTO0 KOMIUIEKCHOIO
3allepeyueHHs, sIKe BUABILAE Y (paHIy3bKiii MOBI crielu(iuHi puCH:

(34) Tu n'as pas pleuré.

' Ty He makas'.

Sk 3a3nauuB ®. BproHo: "¢paHiry3pka MoBa BHecIa OaraTro HOBOTO Yy BHPaXKEHHs 3allepeyeHHs: BOHA
HaJiaja 3alepeyHOro 3HauCHHs CIIOBAM quCun, personne, rien. 3anepedHuil PUCIIBHUK ne HaOyB dopmu e ...
pas ... Y (paHIy3pKili MOBi 3IaTHICTH 3alepedyBaTH Ma€ HE JIMIIE caM 3allepedyHHid NPHCIIBHUK: nul Mae
cynpoBokyBatucs ne. Lle ninkom HoBa KoHuenuis 3anepeyeHns” [10, c. 520].

Orxe, 3anepeyHi 3aiiIMEHHUKY Ta IPUCITIBHUKA Y QPaHIy3bKiil MOBI HE BXKUBAIOTHCS aBTOHOMHO, a JIHIIE
B noexHanHi 3 ne. Lle crocyerses 1 "mepBuHHO-3anepeuHoro” nul < nullus i yTBOpEHHX 3a JOIIOMOI'OI0 HHOTO
IHIINX 3allepevHUX CIIiB, a TAKOXK "BTOPUHHO-3aNlepeuHuX" aucun, personne, rien, point, siki HAOyJIH 3HAYCHHS
Herallil BHACJIiIOK aKTUBHOIO (pyHKI[IOHYBaHHS B 3aIIEPEUHUX CTPYKTypax:

(35) Je n 'ai rien dit. 'S Hidoro He ckazaB'.

(36) Je n' ai parlé avec personne. 'Sl Hi 3 KUM He TOBOPHB'.

V croemianpHUX KOHTEKCTaX €JEMEHTH KOMIUICKCHOTO 3alepedeHHs y (paHIy3bKiii MOBI MOXYTh
BXKUBATHCh 0O€3 3allepeyHoi 4acTKU ne. 1) y HEMOBHHMX DPEUCHHAX, AKi BUKOPHCTOBYIOTH SIK BIAINOBiIl Ha
3anutaHHs (37); 2) B OJHOCKIIAIOBUX Haka3oBUX (38); 3) omqHOCKIIAOBUX OKIMYHUX pedeHHsX (39):

(37) Est-il venu? - Pas encore. ' Yu BiH npuiinos? - Ile Hi'.
(38) Pas de bruit! 'He mymitn!'
(39) Plus de doute! “Konuoro cymHiBy !'

SIKIo B3ATH 10 yBaru, IO 7Ba 3 HaBEJCHHX BHILE NPHUKIANIB € KOHCTPYKIIAMH 3 €JIiMiHOBAaHUMHU
IpeMKaTaMu, sIKi B pasi peKOHCTpPyKLii Oynu O yxuri B 3anepeuHiit ¢popmi, TO 1ie JIUIe HiTBEPIUKYE Te3y PO
KOMIUIEKCHHH, ajle MOHOHETaTUBHUH Xapakrep (GpaHIly3bKOro 3alepeueHHs.

MOHO- uM NOJIIHEraTHBHUI CTAaTyC MOBM HisIK HE BifloOpakaeTbcs Ha "SKOCTi" 3anepedeHHs, sKe BOHA
peanizye. Onnak neil GpakT HeoxHOPa30BO MiAnaBaid cyMHiBY. OKpeMi BU€Hi IIPOIOHYBAJIM HABITh PO3PI3HATH



JIOT14HI Ta IICHXOJIOr1YHI MOBH, 3aJIE)KHO BiJl TOT0, SIK y HUX pealli3yeThCs 3allepedeHHs. 3a MM KpUTepieM MoBa
BBa)KaJIaCh JIOT1YHOIO, SIKIIO 3allepedeHHs B Hiil BUpaXKaiocs 3a JIOIMOMOIOI0 OJHOr0 MOp(oIoriyHoro 3acody.
[MonineraruBHi MoBM KiacudikyBanucs sk mncuxonorigni [11, c. 116]. OueBupgHo, m0 TakWil HOTILI €
HOMMIIKOBHM. Ilo-mepie, MOHO- Y HOJIHEraTHBHICTH MOBH - SBHILE ICTOPHYHE, TOMY XapakTep CHUCTEMHU
Heranil MoXke KapAMHAIBHO 3MIHIOBaTHCh y Ipoueci eBomouii MoBu. Ilo-apyre, mHomiHeramis - Le Jumie
MopdonoriyHuii pediekc, 10 3aCBiuye HasBHICTb 3alIePEUEHHs B CHHTAKCHUHIl CTPYKTYp.

IMepeniueni ¢akTu CBiAYaTh PO KOHBEPI'eHTHI Ta IMBEPreHTHI O3HAKM CHUCTEM Herauil B T€pPMaHCBKHX,
POMAHCBKUX Ta CJIOB' SHCHKMX MOBax. I'epMaHChKi MOBH IIOCHIIJOBHO pEaNi3yl0Thb MOHOHETaTHBHUM THII
3allepeyHnX KOHCTPYKILIH, TOMi SIK Yy POMAaHCBKMX MOBax (3a BHHATKOM (paHiy3bkoi) BuOip MOHO- 4u
HOJTiHEraTUBHOIO THUITY NPOAMKTOBAHUH CTPYKTYPHOIO MO3MIIEI0 3aIePeYHOro 3aiiMeHHHKa a0o IPUCIIBHUKA
CTOCOBHO IpeauKkata. Jlis CJIOB'THCEKMX MOB XapaKTEePHHIT TOJIiHEraTUBHUMN THIT 3alIePEYHUX KOHCTPYKIIIH.
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MOHO- Y IOJIMHETALIMA B SI3BIKE: TUIIOJOTMYECKHUI AHAJIN3

Anaa IlacnaBckast
Jlvsosckuil HayuonanvHwlil ynusepcumem umenu Meana @panxo, ya. Yuusepcumemckas, 1, Jlveos, 79000,
Yrpauna e-mail: alla@mail.lviv.ua

OcyIIecTBIICH THUIIOJIOTMYECKUI aHamn3 (QYHKIMOHUPOBAHUS OTPULAHMS B T€PMAHCKUX, POMAaHCKUX U
CIIABSIHCKMX ~ sI3bIKaX. MOHO- 10O TIONWHETaTMBHBIH  XapakTep S3bIKa ONpEneNsercss CIocoOoM
MOpP(OJIOrNuecKol pean3aluy HeOoNpeeIeHHBIX MECTOMMEHHH M HapeYni B OTPHIATEIIEHOM HPEIOKESHHUH.
[MapamensHoe ynoTpeOieHHe OTPULATENBHBIX MapKepoB C OTPULATENBHBIMH (pa3aMu  OOYCIIaBIHMBAaET
MOJIMHETaTUBHBIA CTaTyC s3bIKa, OTCYTCTBHE OTPHIATENIFHOTO MapKUPOBAaHMS CBHICTENILCTBYET O €ro
MOHOHETaTHBHOM XapakKTepe.

Knrouegvle cnoea: Heranys, OTpHLIAHWE, MOHOHETAIWs, IOJWHEralys, OTPHIATENILHOE COrJIACOBAHUE,
JIBOIHAsI HETral¥sl, TUITOJIOTHSI.

MONO- AND POLYNEGATION IN LANGUAGES: A TYPOLOGICAL ANALYSIS

Alla Paslavska
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Presented in the paper is a typological study of the functioning of negation in Germanic, Romance and
Slavonic languages. The mono- or polynegative nature of a language is predetermined by the way indefinite
pronouns and adverbs are realized morphology wise in the negative sentence. The parallel use of negative
markers with the negative phrases preconditions the polynegative status of the language in question whereas the
lack of negative marking testifies to its mononegative nature.

Key words: negation, mononegation, polynegation, negative concord, double negation,
typology.
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